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Abstract 

 

Metaphor is regarded as one of the most important tools in the literature of any language because 

it stimulates the imagination for the analysis of literary works. In Arabic rhetoric, this literary 

device is known as ʾIstiʿārah, and in Tamil grammar, it is defined as Uruwaha Ani. This study 

compares the background, definition, and classification of this concept in both languages. This 

study discovered that the two discourses have different backgrounds, in that ʾIstiʿārah in Arabic 

is based on the concept of Majāz (Allegory) and Uruwaha Ani in Tamil is seen as the 

developmental stage of simile. According to the definition of ʾIstiʿārah, it requires only the linked 

to (the borrowed to - المستعار له) or the linked (the borrowed-from - المستعار منه) to be mentioned in 

the given examples. Thus, in Tamil Uruwaha Ani, when only the linked to (Uwameyam) or the 

linked (Uwamanam) is mentioned, it coincides with the ʾIstiʿārah discourse. The study also 

discovered that Uruwaha Ani differs from ʾIstiʿārah, in the way it handles phrases that contain 

both linked to and the linked, while the Arabic rhetoric considers it as a type of smile called 

‘effective simile’ (التشبيه البليغ). Although both ideologies have different classifications, some 

classifications of each can be found in the illustrative examples of the other language. 
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ஆய்வுச் சாரம் 
 

உருவகமானது (Metaphor) இலக்கியப் படைப்புக்களுக்கு கற்படனத் திறடன 

மமம்படுத்துவதனால், அடனத்து மமாழி இலக்கியங்களிலும் முதன்டமயான கருவியாக 

ம ாக்கப்படுகின்றது. இக்கருத்தியல் அரபு மமாழி ம ால்லாட்சிக் கடலயில் (Arabic rhetoric) 

இஸ்திஆரா என்பதாகவும், தமிழ் மமாழி அணி இலக்கணத்தில் உருவக அணி எனவும் 

பிரமயாகிக்கப்படுகின்றது. குறித்த இரு மமாழிகளிலும் இக்கருத்தியல் மகாண்டுள்ள 

பின்னணி, அதற்கான வடரவிலக்கணங்கள் மற்றும் வடகப்பாடுகள் மதாைர்பாக இந்த ஆய்வு 

ஒப்பீடு ம ய்கின்றது. அரபு மமாழியில் இஸ்திஆரா என்பது மஜாஸ் (Allegory – ஆகுமபயர்) 

பாைப்பரப்பில் ஓரு அலகாகவும், தமிழ் மமாழயில் உருவகமானது உவடம அணியின் 

வளர்ச்சி நிடலயாகவும் ம ாக்கப்படுகின்றன என்ற வடகயில் இரண்டு கருத்தியல்களின் 

பின்புலம் மவறுபடுகின்றது என்று இவ்வாய்வு கண்ைறிந்துள்ளது. இஸ்திஆராவின் 

வடரவிலக்கணத்தின் படி, உவமானம் ( منه المستعار ) அல்லது உவமமயம் ( له المستعار ) மாத்திரமம 

குறித்த உதாரணத்தில் இைம் மபற்று வரும். இவ்வாறு தமிழ் உருவகத்தில் உவமானம் அல்லது 

உவமமயம் மாத்திரம் குறிப்பிைப்பட்டு வரும் மபாது இஸ்திஆரா எண்ணக்கருவுைன் 

உைன்பட்டுச் ம ல்கின்று. அமத மவடள, தமிழ் இலக்கணமானது உவடம உருபின்றி, 

உவமானம், உவமமயம் இரண்டும் குறிப்பிைப்பட்டிருப்படதயும் உருவகம் எனக்மகாள்ளும் 

என்ற வடகயில் இஸ்திஆராவில் இருந்து மவறுபடுகின்றது என்பதும், இதடன அரபு 

ம ால்லாட்சிக்கடல உவடம அணியின் வடககளில் ஒன்றான தஷ்பீஹ் பலீஃ (Effective Simile) 

எனக் கருதுகிி்றது என்பதும் ஆய்வின் முக்கிய கண்ைறிதல்களாகும். இரு கருத்தியல்களும் 

பிரத்திமயகமான வடகப்பாடுகடளக் மகாண்டிருந்த மபாதிலும், அவற்றின் சிலவற்டற மற்ற 

மமாழியின் உதாரணப் பயன்பாடுகளில் கண்டுமகாள்ள முடிந்தன. 

 

கருச்ச ொற்கள்: இஸ்திஆரா, உருவக அணி, ஆகுமபயர், உவமானம், உவமமயம் 

 
 

 

 

 

 

 

முன்னுரை 

 

 வீன ஆய்வுப் பரப்பில் மமாழிகளுக்கிடையலான ஒப்பியல் ஆய்வுகள் முக்கியத்துவம் 

மபறுகின்றன. மமாழகளுக்கிடையிலான ஒற்றுடம, மவற்றுடம கண்ைறிதல் மற்றும் ஒரு 

மமாழி பிற மமாழி ஒன்றில் ஏற்படுத்தும் தாக்கங்கடளக் கண்ைறிதல் முதலிய ம ாக்கங்கடள 

இலக்காகக் மகாண்டு, இலக்கண, இலக்கிய ரீதியாக பல்மவறு மகாணங்களில் ஆய்வு 

முயற்சிகள் மமற்மகாள்ளப்படுகின்றன. அந்த வடகயில் இந்த ஆய்வானது, ம மித்திய 

மமாழிக் குடும்பத்டதச் ம ர்ந்த அரபு மமாழியில் காணப்படும் இஸ்திஆரா (الاستعارة) என்ற 

கருத்தியலுக்கும், திராவிை மமாழிக் குடும்பத்டத ம ர்ந்த தமிழ் மமாழியில் காணப்படும் 

உருவக அணி என்ற எண்ணக்கருவுக்ககுமிடையில் ஒப்பீட்டு ம ாக்க முடனகின்றது.  

 

ம ால் அதன் வழியாக உருவாகின்ற வ னம் இலக்கண விதிப்படி அடமயப் மபற 

மவண்டும் என்பதில் அரபு இலக்கணம் கவனம் ம லுத்துகின்றது. அமதம ரம் குறித்த ம ால் 

அல்லது வ னம் கருத்து ரிதியாக விடனத்திறன் மிக்கதாக பயன்படுப்படுவதுைன் 

மதாைர்புடைய எண்ணக்கருக்கள் குறித்து அரபு  ம ால்லாட்சிக் கடல ( البلاغة علم  - இல்முல் 

பலாகா) கவனம் ம லுத்துகின்றது. அந்த வடகயில் அரபு ம ால்லாட்சிக் கடல இல்முல் 

மஆனி (Word order), இல்முல் பயான் (Figures of Speech), மற்றும் இல்முல் பதீஃ (Embellishment) 
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என மூன்று பிரதான வடககடள உள்ளைக்கியுள்ளது (al Maidani, 1996; Abdul Raof, 2006)
1,2
. 

இஸ்திஆரா என்பது இல்முல் பயான் (அணி இலக்கணம்) பகுதியின் முக்கிய 

கடதயாைலல்களில் ஒன்றாக கருதப்படுகிறது. இதடன ஆய்வாளர்கள் Metaphor என 

ஆங்கிலத்தில் மமாழிமபயர்க்கின்றனர். 

 

தமிழ் மமாழியில் ஐந்து இலக்கண வடககள் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளன. இதடனமய 

ஐந்திலக்கணம் என்ற ம ால்மரபு சுட்டிக்காட்டுகின்றது. அடவயாவன, எழுத்து, ம ால், 

மபாருள், யாப்பு, அணி என்பனவாகும். எழுத்துகளின் வடககள், அடவ ஒலிக்கும் கால அளவு, 

எழுத்துகள் பிறக்கும் முடற ஆகியன எழுத்து இலக்கணத்தில் குறிப்பிைப்பட்டிருக்கும். ம ால் 

இலக்கணத்தில், ம ால்லின் வடககள் திடண, பால், எண், இைம், காலம் முதலியன 

குறிப்பிைப்பட்டிருக்கும். மபாருள் இலக்கணம் என்பது தமிழ் மமாழியில் எழுதப்பட்ை 

இலக்கியங்களின் பாடுமபாருளுக்கு எழுதப்பட்ை இலக்கணமாகும். அவ்வாமற, 

ம ய்யுள்களின் அடமப்பு, ஓட , பாக்களின் வடககள் முதலியவற்டறச் ம ால்லுவமத யாப்பு 

இலக்கணம் ஆகும். அணி என்பது அழகு எனப் மபாருள்படும். ம ய்யுடள அழகுமபறச் 

ம ய்வன அணி எனப்மபறும். இலக்கியங்களில் அழகுக்காகவும் மபாருள் 

விளங்குவதற்காகவும் இைம்மபறும் உவடம, உருவகம் முதலியன அணி இலக்கணம் ஆகும் 

(ManiMegla, 2021)
3
. இந்த உருவக அணிடய ஆங்கிலத்தில் Metaphor என 

மமாழமபயர்க்கபடுகின்றது. 

 

எனமவ, இவ்வாறு மவளிப்படையாக ஆங்கில மமாழிமபயர்பளவில் உைன்படுகின்ற 

இஸ்திஆரா மற்றும் உருவக அணி என்ற இரு கருத்தியல்களுக்கிடையில் அவற்றின் பின்னணி, 

வடரவிலக்கணங்கள் மற்றும் வடகப்பாடுகளில் காணப்படும் ஒற்றுடம மவற்றுடமகடள 

கண்ைறியும் ம ாக்கில் இங்கு ஒப்பீடும ய்யப்படுகின்றது. மூல மமாழி எண்ணக்கருக்கடள 

(Concepts of source language) முடறயாக புரிவதனூைாக (Concepts of target language) இலக்குமமாழி 

எண்ணக்கருக்கடள  ரியாகப் புரிந்து மகாள்ளலாம் என்ற வடகயில் இவ்வாறான ஆய்வு 

முயற்சிகள் மமாழிகற்கும் மாணவர்களுக்கு இன்றியடமயாதடவகளாகும். 

 

 

அைபு ச ொல்லொட்சிக் கரலயில் இஸ்திஆைொ பற்றிய ந ொக்கு  

 

அரபு ம ால்லாட்சிக் கடலயில் “இல்முல் பயான்” என்பது ஒரு தனி அலகாக 

கருதப்படுகின்றது. இங்கு ‘இல்ம்’ என்பது கடல (science) என்ற அர்த்தத்தில் 

புரியப்பட்டிருப்பதுைன், ‘பயான்’ என்பது மமாழி ரிதியாக மதளிவு, மவளிப்படையாக 

அடமதல் என்று அர்த்தம் மகாள்ளப்படுகிறது. எனமவ இல்முல் பயான் என்ற கடலயினூைாக 

ஒரு கடலஞருக்கு தனது உணர்வுகடள மவளிப்படுத்த முடிவதுைன், அவற்டற வா கர்கள் 

புரிந்துமகாள்ளும் அடமப்பில் மதளிவாக முன்டவக்கவும் முடிகின்றது  (Abdul Raof, 2006)
2
. 

அப்துல் ரஊப் (2006)
2
 இல்முல் பயான் கடலயின் உள்ளைக்கம் குறித்து பின்வரும் 

அட்ைவடனயில் விபரிக்கின்றார். 
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குறிவடரவு 1 இல்முன் பயான் கடலயின் உள்ளைக்கம் 

 

மஜாஸ் அல் லுஹவி (Linguistic Allegory) யின் வடகப்பாடுகளில் முக்கிய 

எண்ணக்கருவாக “இஸ்திஆரா’’ (Metaphor) ம ாக்கப்படுகின்றது. இஸ்திஆரா என்ற ம ால் 

அரபு மமாழியில் “இஸ்தஆரா’’ என்ற விடனயின் விடனயடியாகும். ஒரு மபாருடளக் 

கைனாகப் மபறல் என்ற கருத்டதக் மகாண்டுள்ள இப்பதம் ஆங்கிலத்தில் Barrowing 

என்பதற்குரிய கருத்திற்கு ஒத்து நிற்கின்றது. அரபு ம ால்லாட்சிக் கடலயில் முக்கிய 

கருத்தாைல்களில் ஒன்றான இஸ்திஆரா, குறித்த துடற ார் வழி நின்று பின்வருமாறு 

வடரவிலக்கணப்படுத்தப்படுகின்றது:  

 الحقيقي المعنى إرادة من مانعة قرينة مع المشابهة لعلاقة له وضع ما غير في المستعمل اللفظ هو

 

ஒரு ம ால் அதனது ம ர் மபாருள் மற்றும் மடறமபாருள்களுக்கிடையில் காணப்படும் 

ஒத்த தன்டமயினால், குறித்த ம ால் மாற்றுப் மபாருளில் டகயாளப்படுவதுைன், 

ம ர்மபாருடள கருத்திற் மகாள்ளவடதத் தவிர்க்கும் சுட்டிமயான்றும் இைம்மபற்று 

வருவதாகும் (al Maidani, 1996)
1
. இவ்வடரவிலக்கணம் பிரதான ஜந்து கூறுகடள 

அையாளப்படுத்துவடத அவதானிக்க முடிகின்றது. அடவயாவன, ம ால் (اللفظ), ம ர்மபாருள் 

( له الموضوع الحقيقي المعنى ), மடறமபாருள் ( المجازي المعنى ), ஒத்த தன்டம அடிப்படையிலான 

இடைத்மதாைர்பு ( المشابهة علاقة ), ம ர்மபாருடளக் கருத்திற் மகாள்வடதத் தடுக்கும் சுட்டி 

  அல்லது (اللفظية) அது மதளிவாக குறிப்பிைப்பிைப்பட்ைதாகமவா ,(القرينة)

சூழடமவினடிப்படையில் புரிந்து மகாள்ள முடியுமானதாகமவா (الحالية) இருக்கலாம். 

இஸ்திஆரா கருப்மபாருடள துடற ார் அறிஞர்கள் பல்மவறு மகாணங்களில் 

வடரவிலக்கணப்படுத்தியிருந்த மபாதிலும், மமற்குறித்த பிரதான கூறுகடள மபாதுவாக 

அவர்களது கருத்துக்களில் அவதானிக்க முடிந்தது. 

உதாரணம் 1: بيانه حسن بهرني بحرا حادثت   

                           ான் ஒரு கைலுைன் உடரயாடிமனன், அவரது மபச்சு என்டன 

பிரமிக்கச்ம ய்தது.  

உதாரணம் 2: القرية في طار الخبر إن   

         நிச் யமாக அச்ம ய்தி கிராமத்தில் பரவியது (பறந்தது) 
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முதலாவது உதாரணத்தில் بحر - கைல் (உவமானம்) என்ற ம ால் அதனது 

ம ர்மபாருடளத் தவிர்த்து பரந்த அறிவுபடைத்த ஒரு ஆளுடமடயக் (உவமமயம்) குறிக்கும் 

விதமாக மடறமபாருளில் டகயாளப்பட்டுள்ளது. இங்கு இரு மபாருள்களுக்குமிடையில் 

வி ாலம் என்ற ஒத்த தன்டம காணப்படுவதுைன், ம ர்மபாருடளக் கருத்திற் மகாள்வடதத் 

தடுக்கும் குறிகாட்டி (அவரது மபச்சு என்டன பிரமிக்கச்ம ய்தது) மதளிவாக 

குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது. இரண்ைாவது உதாரணத்தில (பறடவ பறப்படதப் மபால விடரவாக 

ம ய்தி பரிவியது) என்ற கருத்டதக் மகாண்ை இவ்வ னத்தில் الخبر - ம ய்தி (உவமமயம்) 
என்பது ஒரு பறடவக்கு (உவமானம்) ஒப்பாகக் குறிப்பிப்பட்டுள்ளது. இந்கு உவமானம் 

குறிப்பிைப்பைாமல் அதற்குரிய பிரதான பண்பு طار - பறத்தல் என்பது 

குறிப்பிைப்பட்டுள்ளதுைன், ம ாி்மபாருளுக்கும் மாற்றுப் மபாருளுக்குமிைடயயில் (விடரவு) 

என்ற மபாதுத்தன்டம காணப்படுவதுைன், உவமமயம் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளதானது 

ம ர்மபாருடளக் கருத்திக் மகாள்ளவடதத் தடுக்கும் சுட்டியாக இைம்மபற்றுள்ளது. 

 

அட்ைவடண  1  

இஸ்திஆராவின் பிரதான கூறுகள் 

 

மமற்குறிப்பிைப்பட்ை  ான்கு அம் ங்களும் இஸ்தஆராவுக்குரிய (அர்கான்) பிரதான 

கூறுகளாகக் கருதப்படுகின்றன. இவ்வாறு இந்த கடல வடிவம் உவமானம் (التشبيه) என்ற 

எண்ணக்கருடவ ஒத்திருந்தாலும், உவமானம் ( به المشبه ) உவமமயம் (المشبه)  மாத்திரமம குறித்த 
வ னத்தில் இைம் மபற்றுவரும் என்ற வடகயில், அரபு ம ால்லாட்சிக்கடல அறிஞர்கள் 

இஸ்திஆராடவ உவடம அனி (التشبيه) என்ற எண்ணக்ருவிலிருந்து வித்தியா ப்படுத்திமய 

ம ாக்குகின்றனர். அந்த வடகயி;ல் துடற ார் வல்லுனர்கள் இஸ்திஆராடவ பின்வருமாறும் 

வடரவிலக்கணப்படுத்தினர்: 

 طرفيه أحد حذف تشبيه هي الاستعارة

 

இஸ்திஆரா என்பது உவமானம் என்ற எண்ணக்கரு  ார்ந்தது, அதனுடைய பிரதான 

இரண்டு கூறுகளில் - உவமானம் ( به المشبه ) உவமமயம் (المشبه)  - ஒன்று நீக்கப்பட்டு 

இைம்மபறுவதாகும் (al Jarim & Ameen, 1998)
4
. மமற்குறிப்பிட்ை உதாரணம் 01ல் உவமானம் 

மாத்திரமும், உதாரணம் 02ல் உவமமயம் மாத்திரமும் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளடத 

அவதானிக்கலாம். இந்த வடகயில், அரபு ம ால்லாட்சிக்கடல உவடமடய அணிடய (التشبيه) 

விை உருவக அணி (الاستعارة) இலக்கிய மபருமானம் மகாண்ைதாக ம ாக்கப்படுவதுைன், அது 

வா கர்களின் உணர்வுகளில் தாக்கம் ம லுத்தும் இலக்கிய அடையாளமாகவும் 

கருதப்படுகின்றது (al Juwaini, 2002)
5
. 

 

இஸ்திஆரா எண்ணக்கரு ஆங்கில மமாழியில் Metaphor என்று அடழக்கப்பட்ைாலும், 

அரபு மற்றும் ஆங்கில மமாழிகளில் இதன் உள்ளைக்கங்களில் மவறுபாடு இருப்படத 

அவதானிக்கலாம். அதாவது ஆங்கில இலக்கியத்தில் காணப்படும் Metaphor கடதயாைல்களில், 

அரபு மமாழியில் காணப்படும் இஸ்திஆரா மதாைர்பான எண்ணக்கருக்கள் 

 

 – منه المستعار

 به المشبه
உவமானம் 

 المشبه – له المستعار

உவமமயம் 

 المشابهة علاقة

மபாதுத்தன்டம 

 القرينة

ம ாி்மபாருடளக் 

கருத்திற் மகாள்வடதத் 

தடுக்கும் குறிகாட்டி 

01 
 கைல்   - البحر

 

المثقفة الشخصية   

அறிவுபடைத்த 

ஆளுடம 

 الوسعة
வி ாலம் 

بيانه حسن بهرني  

அவரது மபச்சு என்டன 

பிரமிக்கச்ம ய்தது 

 الطائر 02
பறடவ 

 الخبر
அச்ம ய்தி 

 السرعة
விடரவு 

 الخبر
ம ய்தி 
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மப ப்பட்டிருந்தாலும், தஷ்பீஹ் அல் பலீஃ - بليغال التشبيه  என்ற கூறு முக்கியத்துவம் 

மபறுகின்றது. அதாவது அரபு மமாழியில் தஷ்பீஹின் (Simile) வடகப்பாடுகளில் பிரதானமாக 

கருதப்படுகின்ற தஷ்பீஹ் அல் பலீஃ என்ற எண்ணக்கருடவயும் ஆங்கில இலக்கியம் Metaphor  

என வடரயறுக்கின்றுது (Grey, 2000)
6
. 

 

அரபு மமாழியில் காணப்படும் இஸ்திஆராவின் வடகப்பாடுகள் குறித்து பல்மவறு 

மகாணங்களில் ஆய்வாளர்கள் கவனம் ம லுத்தினா;.  

 

 

முதலொவது வரகப்பொடு: 

 

التصريحية الاستعارة -1  (இஸ்திஆரா தஸ் ரீஹிய்யா - Explicit metaphor): குறித்த வ னத்தில் 

உவமமயம் (المشبه) குறிப்பிைப்பைாமல், உவமானம் ( به المشبه ) மாத்திரம் 

குறிப்பிைப்பட்டு இைம்மபறுவதாகும். 

المكنية الاستعارة -2  (இஸ்திஆரா மக்னிய்யா - Implicit Metaphor): உவமமயம் (المشبه) 

குறிப்பிைப்பட்டு, உவமானம் ( به المشبه ) குறிப்பிைப்பைாைல் அதற்குரிய பிரதான 

பண்புகளில் ஒன்மறா அல்லது பலமதா குறிப்பிைப்பட்டு இைம்மபறுவதாகும் (al 

Hashimi, 1999)
7
. 

 

அட்ைவடண  2  

இஸ்திஆராவின் வடகப்பாடு 1 

 

 

முதலாவது உதாரணத்தில் ( ட் த்திரங்கள்) என்ற ம ால் (ஆசிரியாி்கள்) என்பதற்கு 

உவமானமாக ( به المشبه ) இைம்மபற்றுள்ளது. இங்கு உவமமயம் (المشبه) 
குறிப்பிைப்பிைப்பைவில்டல என்பதால், இது இஸ்திஆரா தஸ் ரீஹிய்யாவாகக் 

கருதப்படுகின்றது. இரண்ைாவது உதாரணத்தில், காலம் என்பதற்கு மகாடூர வனவிலங்கு 

உவமானாகக் மகாள்ளப்பட்டு, அந்த உவமானம் குறிப்பிைப்பைாமல், அதற்குரிய முக்கிய 

அம் மான (மவட்டைப் பற்கள்) என்பது குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது.   

 

 

இைண்டொம் வரகப்பொடு: 

 

இஸ்திஆரா எண்ணக்கரு ஒரு ம ால் அதனது ம ாி்மபாருடளத் தவிர்த்து மடறமபாருளில் 

பயன்படுத்தப்படுவடத மவண்டிநிற்கின்றடமயால், குறித்த வ னத்தில் பயன்படுத்தப்படும் 

ம ால் முக்கியத்துவம் மபறுகின்றது. இதன் படி, அரபு ம ால்லாட்சிக் கடல இஸ்திஆராவில் 

பிரமயாகிக்கப்படும் ம ால்டல அடிப்படையாக டவத்து இரண்டு வடககளாக 

ம ாக்குகின்றது.  

1- இஸ்திஆரா எண்ணக்கருடவத் தாங்கி நிற்கும் குறித்த ம ால், ஒரு மூலச்ம ால்லில் 

இருந்து மபறப்பட்ைாத ஒரு மபயர்ச் ம ால்லாக ( الجامد الاسم  - Nonderivative Noun) 

இைம்மபற்றால் அல் இஸ்திஆரா அல் அஸ்லிய்யா என அடழப்பர். 

உதாரணம் 01 
  هديها على نسير كواكب المدرسة في

பாை ாடலயில் சில  ட் த்திைங்கள் உண்டு, அடவ காட்டும் பாடதயில் 

 ாம்  காி்மவாம் 

உதாரணம் 02 
 أنيابه عن الدهر كشّر

காலம் அதனது நவட்ரடப் பற்கரை (மகாடூர வனவிலங்குகடளப் 

மபான்று) காண்பித்தது. 
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2- இஸ்திஆரா எண்ணக்கருடவத் தாங்கி நிற்கும் குறித்த ம ால் - அரபு மமாழி 

உருபனியியல் மகாட்பாட்டின் படி - ஒரு மூலச்ம ால்லில் இருந்து மபறப்பட்ை ஒரு 

மபயர்ச் ம ால்லாக ( المشتق الاسم   - Derivative Noun) அல்லது ஒரு விடனச்ம ால்லாக 

இைம்மபற்றால் அல் இஸ்திஆரா அல் தப்இய்யா என அடழப்பர் (Atiq, 1985)
8
. 

 

அட்ைவடண  3  
இஸ்திஆராவின் வடகப்பாடு 2 

 

அல் இஸ்திஆரா 

அல் அஸ்லிய்யா 

 .عمره أقصر كان ما كوكبا يا: الصغير ابنه يرثي الشاعر قال -1

ஒரு கவிஞர் தனது இடளய மகனுக்கான இரங்கல் கவிடதயில் 

பின்வருமாறு குறிப்பிட்ைார்: ஏ  ட் த்திைநே! உனது வாழ் ாடளக் 

குடறக்கச்ம ய்த காரணம் தான் என்ன! 

அல் இஸ்திஆரா 

அல் தப்இய்யா 

 ضاحكة بحديقة وصديقي أنا مررت -2

 ானும் எனது  ண்பனும் சிரித்துக்சகொண்டிருந்த (பூக்கள் 

மலர்ந்திருந்த) ஒரு மதாப்புக்கருகாடமயில்  ைந்து ம ன்மறாம். 

 الشر تصاحب لا -3

மகட்ைவிையங்களுைன் நீ நதொழரே மகாள்ளாமத 

 

முதலாவது உதாரணத்தில் كوكب ( ட் த்திரம்) என்ற ம ால் அரபு மமாழி உருபனியியல் 

மகாட்பாட்டின் படி மபறப்பைாத ஒரு மபயர்ச்ம ால்லாக ( الجامد الاسم  - Nonderivative Noun) 

இைம்மபற்றிருக்கின்றது. அரபு மமாழி உருபனியியல் மகாட்பாட்டின் படி, ஒரு 

மூலச்ம ால்லில் இருந்து மபறப்பட்ை ஒரு மபயர்ச் ம ால்லாக இரண்ைாம் உதாரணத்திலும் 

) என்பதும், மூன்றாம் உதாரணத்தில் ஒரு விடனச்ம ால்லாக (ضاحكة) تصاحب لا ) என்பதும் 

இைம்மபற்றுள்ளது. 

 

 

மூன்றொம் வரகப்பொடு: 

 

இஸ்திஆரா எண்ணக்கருவில் உவமமயம் (المشبه) அல்லது உவமானம் ( به المشبه ) மாத்திரம் 

இைம்மபற்று வரும் என்ற வடகயில், அரபு ம ால்லாட்சிக் கடல இஸ்திஆராடவ (التشبيه) 
உவடம அணியுைன் ம ருக்கமான ஒரு கருத்தியலாக ம ாக்குகின்றது. இஸ்திஆரா 

எண்ணக்கரு இைம்மபற்றுள்ள குறித்த வ னத்தில் உவமமயம் அல்லது உவமானத்டத 

சுட்டுகின்ற ம ாற்கள் அல்லது ம ாற்மறாைர்கள் குறிப்பட்டிருப்படத அடிப்படையாகக் 

மகாண்டு பின்வருமாறு வடகப்படுத்துவர். 

1- அல் இஸ்திஆரா அல் முரஷ்ஷஹா (Enhanced Metaphor):  உவமானத்டத ( به المشبه ) 

சுட்டுகின்ற ம ால் அல்லது ம ாற்மறாைர்கள் குறிப்பிைப்பட்டு வருவதாகும். 

2- அல் இஸ்திஆரா அல் முஜர்ரதா (Naked Metaphor): உவமமயத்டத (المشبه) சுட்டுகின்ற 

ம ால் அல்லது ம ாற்மறாைர்கள் குறிப்பிைப்பட்டு வருவதாகும். 

3- அல் இஸ்திஆரா அல் முத்லகா (Absolute Metaphor): உவமமயம் அல்லது உவமானத்டத 

சுட்டுகின்ற ம ால் அல்லது ம ாற்மறாைர்கள்; இைம்மபறாமல் வருவதல் அல்லது 

இரண்டையும் சுட்டுகின்ற சுட்டிகள் இைம்மபற்று வருவதாகும் (Abdul Raof, 2006; al 

Maidani, 1996)
2,1

. 
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அட்ைவடண  4  
இஸ்திஆராவின் வடகப்பாடு 3 

 

அல் இஸ்திஆரா 

அல் முரஷ்ஷஹா 
 بجيش الحزنُ  علي هجم

என் மீது கவடல ஒரு பரடயுடன் தாக்கியது 

அல் இஸ்திஆரா 

அல் முஜர்ரதா 

 يديه بكلتا يعطي ابحر عرفت

இந்த இரண்டு டககளாலும் மகாடுக்கின்ற ஒரு கடரல  ான் 

அறிந்துடவத்துள்மளன். 

அல் இஸ்திஆரா 

அல் முத்லகா 

 أسدا رأيت

 ான் ஒரு சிங்கத்டதக் கண்மைன். 

 الناس في ويخطب ريزأ أسد رأيت

 ான் கர்ச்சித்த வன்னம் மக்கள் மத்தியில் உடர நிகழ்த்தும் ஒரு 

சிங்கத்டதக் கண்மைன். 

 

முதலாவது உதாரணத்தில் الحزن  - கவடல (உவமமயம்) என்பதற்கு உவமானமாக, 

தாக்கும் திறனுள்ள மனிதன் ( يهاجم الذي الإنسان ) குறிப்பிைப்பட்டுள்ளதுைன், உவமானத்துைன் 

மதாைர்புடைய الجيش - படை என்ற ம ால் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது. உதாரணம் 2ல், بحر  - கைல் 
என்பது மகாடையாளி (உவமமயம்) என்பதற்கு உவமானமாக குறிப்பிைப்பட்டு, 

உவமமயத்துைன் மதாைர்புடைய يديه كلتا   - இரு கரங்கள் என்ற ம ாற்மறாைர் 

இைம்மபற்றுள்ளது. உதாரணம் 3ல் சிங்கம் என்பது ஒரு வீரனுக்கு உவமானமாக 

குறிப்பிைப்பட்டுள்ளதுைன், உவமானம் அல்லது உவமமயத்துைன் மதாைர்புபடுகின்ற 

எந்தமவாரு குறிகாட்டிகளும் இைம்மபறவில்டல.  ான்காவது உதாரணத்தில், சிங்கம் என்பது 

ஒரு வீரனுக்கு உவமானமாக குறிப்பிைப்பட்டுள்ளதுைன், உவமானத்டதக் குறிக்கின்ற يزأر - 

கர்ச்சித்தல் என்ற ம ால்லும், உவமமயத்டதக் குறிக்கின்ற يخطب - உடரநிகழ்த்துதல் என்ற 

ம ால்லும் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது. 

 

அல் இஸ்திஆரா அல் முரஷ்ஷஹாவில் உவமானத்டத இன்னும் பலப்படுத்துகின்ற 

ம ாற்கள் இைம்மபறுவதுைன், உமமமயத்துக்மக உவமானம் ஆகி வருவது 

உருதிப்படுத்தப்படுகின்றது. எனமவ அரபு ம ால்லாட்சிக் கடல அறிஞாி்கள் இந்த வடகடய 

மற்ற இரண்டு வடககடளஉம் விை இலக்கிய ரீதியாக பலமானதாக ம ாக்குகின்றனர்  (al 

Maraghi, 1993)
9
. 

 

 

 ொன்கொம் வரகப்பொடு: 

 

இஸ்திஆரா எண்ணக்கருவின் பிரதான கூறுகளாக ம ாக்கப்படுகின்ற உவமமயம் (  – منه المستعار

به المشبه ) மற்றும் உவமானத்தின் ( له المستعار - المشبه ) தன்டமடய அடிப்படையாகக் மகாண்டு 

பின்வருமாறு வடகப்படுத்துவர். 

1- இஸ்திஆரது மஹ்ஸூஸ் லி மஹ்ஸூஸ்: உவமமயம் மற்றும் உவமானம் இரண்டும் 

புலன் உறுப்புகளின் மூலம் உணர முடியுமாக இருத்தல். 

2- இஸ்திஆரது மஃகூல் லி மஃகூல்: உவமமயம் மற்றும் உவமானம் இரண்டும் புலன் 

உறுப்புகளின் மூலம் உணர முடியாததாக இருத்தல் (இரண்டும் கருத்தியல்  ார்ந்தாக 

இருத்தல்). 

3- இஸ்திஆரது மஹ்ஸூஸ் லி மஃகூல்: புலன் உறுப்புக்களால் புரிய முடியாத (கருத்தியல் 

 ார்ந்த) ஒன்டறக் குறிப்பதற்கு புலன் உறுப்புக்களால் புரிய முடியுமான ஒன்டற 

இஸ்திஆராவாகக் குறிப்பிடுதல். 
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4- இஸ்திஆரது மஃகூல் லி மஹ்ஸூஸ்: புலன் உறுப்புக்களால் புரிய முடியூமான 

ஒன்டறக் குறிப்பதற்கு புலன் உறுப்புக்களால் புரிய முடியாத (கருத்தியல்  ார்ந்த) 

ஒன்டற இஸ்திஆராவாகக் குறிப்பிடுதல் (al Say'eedi, 2005)
10

. 

 

அட்ைவடண  5  
இஸ்திஆராவின் வடகப்பாடு 4 

 

இஸ்திஆரது 

மஹ்ஸூஸ் 

லி 

மஹ்ஸூஸ் 

 الجيش تتقدم باهرة الشمس رأيت

சூரியன் பிரகாசித்த நிடலயில் படையினருக்கு முன்னால் 

ம ன்றடத  ான் பார்த்மதன். 

உவமானம்: الشمس - சூரியன்    உவமமயம்: القائد – தடலவன்   

இஸ்திஆரது 

மஃகூல் லி 

மஃகூல் 

 غضبه خالد عن سكت

காலிதின் மகாபம் அரேதியரடந்தது. 

உவமானம்: سكوت – அடமதி   உவமமயம்: انتهاء - முடிவுற்றது 

இஸ்திஆரது 

மஹ்ஸூஸ் 

லி மஃகூல் 

 الرياء تلبس لا

நீ முகஸ்துதிடய அணிந்துசகொள்ைொநத! 

உவமானம்: اللباس – ஆடை     உவமமயம்: الرياء - முகஸ்துதி    

இஸ்திஆரது 

மஃகூல் லி 

மஹ்ஸூஸ் 

 أمواجه واشتدت البحر طغى

கைல் எல்ரல மீறி அடலகள் உக்கிரமடைந்தது. 

உவமானம்: طغى – எல்டல மீறியது   உவமமயம்: الماء اندفاق شدة  – நீர் 

பாய்ச் லின் உக்கிர நிடல 

 

உதாரணம் 1ல், உவமானம் மற்றும் உவமமயம் இரண்டும் புலன் உறுப்புக்களால் உணர 

முடியுமாக இருப்பதுைன், உதாரணம் 2ல், அடவ இரண்டும் புலன் உறுப்புக்களால் உணர 

முடியாத கருத்தியல்  ார்ந்த அம் ங்களாக காணப்படுகின்றன. உதாரணம் 3ல், உவமானம் 

புலன் உறுப்புக்களால் உணர முடியுமானதாகவும், உவமமயம் கருத்தியல்  ார்ந்த ஒன்றாகவும் 

அடமயப்மபற்றுள்ளது. அவ்வாமற உதாரணம் 4ல், உவமானம் கருத்தியல்  ார்ந்த 

ஒன்றாகவும், உவமமயம் புலன் உறுப்புக்களால் உணர முடியுமானதாகவும் உள்ளது. 

முதலிரண்டு வடகடயயும் அரபு ம ால்லாட்சிக் கடல அறிஞர்கள் தஃவீழ் (التعويض) என்றும், 

மற்ற இரண்டு வடககடளஉம் தஹ்வீல் (التحويل) என அடழப்பதுைன், குறிப்பாக 3ம் வடக ஒரு 

கருத்தியல்  ார்ந்த ஒன்டற உருவகப்படுத்துவதால் அதடன தஜ்ஸீம் (التجسيم) எனவும், 4ம் வடக 

புலன் உறுப்புக்களால் பார்க்க முடியுமான ஒன்டற கருத்தியல்  ார்ந்த ஒன்றாக 

மாற்றியடமப்பதால் அதடன தஜ்ரீத் (التجريد) எனவும் குறிப்பிடுவர்.  அவ்வாமற ஒரு கருத்தியல் 

 ார்ந்த ஒன்றுக்கு அல்லது ஒரு மபாருளுக்கு மனித வடிவம் மகாடுக்கும் அடமப்டக தஷ்ஹீஸ் 

என்றும் குறிப்பிடுவாி் (Mohammed Hafeez, 2022) (التشخيص)
11

. 

 

 

ஜந்தொம் வரகப்பொடு: 

 

இஸ்திஆைொ தம்ஸீலிய்யொ (proverbial Metaphor): 

 

ஒரு ம ால் அதனது ம ர் மபாருள் மற்றும் மடறமபாருள்களுக்கிடையில் காணப்படும் ஒத்த 

தன்டமயினால், குறித்த ம ால் மாற்றுப் மபாருளில் டகயாளப்பட்டு வருவது இஸ்திஆரா 

என்பதாக  ாம் வடரவிலக்கணபடுத்தியிருந்த மபாதிலும், இஸ்திஆரா தம்ஸீலிய்யா என்பது 

ஒரு வ னம் அல்லது வ னத்மதாைர் மவண்டி நிற்கும் ம ாி்மபாருள் மற்றும் 

மடறமபாருள்களுக்கிடையில் காணப்படுகின்ற ஒத்த தன்டமயின் காரணமாக, குறித்த 

வ னம் அதனது மடறமபாருளில் பிரமயாகிக்கப்படுவதாகும் (Mukhtar, 2013)
12

. இந்த வடகடய 
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இஸ்திஆராவின் வடகப்பாடுகளில் மிக இலக்கியத் தரம் வாய்ந்ததாக சில அறிஞர் 

கருதுகின்றனர் (al Janaji, 2006)
13

. 

 

அட்ைவடண  6  
இஸ்திஆராவின் வடகப்பாடு 5 
 

 العنب الشوك من تجني لا إنك

நிச் யமாக நீ முற்களில் இருந்து திராட்ட ப் பழம் பறிக்கமுடியாது. 

  
ந ர்சபொருள் 

நீ உனது முயற்சிக்கு மபாருத்தமான பலடனக் கண்டுமகாள்வாய்  ேரறசபொருள் 

விடன விடதத்தவன் விடன அறுப்பான் திடன அறுத்தவன் திடன 

அறுப்பான்  

தமிழ் சேொழி 

உதொைணம் 

 نبوة صارم لكل

ஒவ்மவாரு கூர்டமயான வாளுக்கும் (எதிரிகடள தாக்காது) 

தவறுகின்ற  ந்தர்ப்பம் உண்டு. 
ந ர்சபொருள் 

அணுபவம் உள்ளவர்களுக்கும் தவறு ஏற்பைலாம். ேரறசபொருள் 

யாடனக்கும் அடி  றுக்கும் 
தமிழ் சேொழி 

உதொைணம் 

 

 

தமிழ் இலக்கணத்தில் கொணப்படும் உருவக அணி (Metaphor) 

 

அணி இலக்கணம் என்பது இலக்கியத்தின் அழடக மமம்படுத்துவதற்காவும், மபாருள் 

விளக்கத்திற்காகவும் பயன்படுத்தப்படும் அணிகடளப் பற்றிய இலக்கணமாகும். இது இரு 

பிரதான பகுதிகடளக் மகாண்டுள்ளது, அடவயாவன, ம ால்லணி மற்றும் மபாருளணி 

என்பனவாகும். எதுடக மமாடன, சிமலடை, மைக்கு, பின்வருநிடல, அந்தாதி மபான்றவற்டற 

விளக்கும் அணிகள் ம ால்லணி எனப்படுவதுைன், உவடம, உருவகம் முதலிய அணிகடள 

விளக்கும் அணிகள் மபாருளணி என அடழப்பாி்  (Pothu Nalam, n.d.)
14

.  

 

ஆங்கிலத்தில் simile எனப்படும் உவடமஅணி மபாருளணிகளில்  தடலடம  ான்றது. 

இந்த அணியில் இருந்மத உருவகம், மவற்றுடம, ஒட்ைணி மபான்ற அணிகள் மதான்றின 

என்பதால் உவடம அணிடய தாய் அணி என்பர். இரு மபாருள்களுக்கிடைமய காணப்படும் 

பண்பு அல்லது மதாழில் அல்லது பயன் ஒப்புவடமடய எடுத்துக் கூறுவது உவடம அணி 

எனப்படும். இதன்படி உவடம அணி பண்பு உவடம, மதாழில் உவடம, பயன் உவடம என 

மூன்று வடகப்படும். உவடம அணியில் உவமானம், உவமமயம், ஒத்த பண்பு, உவடம உருபு 

என்ற  ான்கு உறுப்புக்கள் இருப்படதயும் காணலாம் (Kandawanam, 2002)
15

. 

 

மபாருளணி வடகப்பாடுகளில் உருவக அணி முக்கியத்துவம் மபறுகின்றது. தமிழ் 

அணி இலக்கணத்தில் காணப்படுகின்ற இந்த அணிடயக் குறிப்பதற்கு Metaphor என்ற ஆங்கில 

ம ால் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளடத ஆய்வுகளில் கண்டுமகாள்ள முடிந்தது (Kumar, 2019)
16

.  

உவமமயத்துக்கும் உவமானத்திற்;கும் இடைமய உள்ள மவறுபாட்டை மடறத்து, இரண்டும் 

ஒன்மற என்பது மபாலக் கூறுதல் உருவக அணியாகும். உவடம உருபு குறிப்பிைப்பைாமல் 

இைம்மபறும் இந்த அணிடய, கவிஞர் உவமானம் மற்றும் உவமமயம் இரண்டிற்குமிடையில் 

ஒப்புவடம அதிகமாக உள்ளது என்படத உணர்த்துவதற்காக பயன்படுத்துவார். உவடம 

அணிக்கு அடுத்து சிறப்பு மபறுகிி்ன்ற உருவக அணி, உவடம அணியின் வளர்ச்சி நிடலயாகக் 

கருதப்படுகின்றது (Sundhara mayil, 2020)
17

. 

 

‘‘உவடமயும் மபாருளும் மவற்றுடம மயாழிவித் மதான்மறன மாட்டின் அஃ துருவக 

மாகும்’’ (Kumarasuwami, 1926, p. 57)
18

 

 



MJSSH Online: Volume 7 - Issue 1 (January, 2023), Pages 81 – 98               e-ISSN: 2590-3691 

 

MJSSH 2023; 7(1)                                                                                                                           page | 91  

 

இதன்படி பிரிமதாரு மபாருமளாடுள்ள ஒப்புடமயின் அழகும் ம ருக்கமும் 

காரணமாக அப்மபாருளாகமவ குறிப்பிைப்படும் நிடலயில் உருவகம் உருவாகின்றது. கருத்து 

விளக்கத்திற்கும், உணர்ச்சித் தூண்ைலுக்கும் பிரதான கருவியாக இருப்பது உவடம 

உருவகங்கமள. இதன் காரணமாகமவ அரஸ்ைாட்டில் கவிடதயில் தடலயாய அம் ம் 

உருவகம், அது கவிஞனின் உள்ளுணர்வின் மூலம் உருவாவதால் கற்பிக்க முடியாதது 

என்கிறார் (Kailaasapadhi & Murukaiyan, 2000, p. 20)
19

.  

 

“டவயம் தகளியா வார்கைமல ம ய்யாக மவய்ய கதிமரான் விளக்காக - ம ய்ய 

சுைராழி யான்அடிக்மக குட்டிமனன் ம ால்மாடல இைராழி நீக்குகமவ என்று” 

 

இந்த உதாரணத்தில், உலகத்டத அகலாகவும், கைடல ம ய்யாகவும், கதிரவடனத் 

திரியாகவும் கவிஞாி் உருவகித்துக் கூறியுள்ளார். இங்கு உவடம அணிக்குரிய உருபுகள் 

எந்தமவான்றும் குறிப்பிைப்பைவில்டல, மாற்றமாக உருவக அணிக்குரிய உருபான “ஆக” 

என்பது குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது. அவ்வுருபு குறிப்பிைப்பைாமலும் உருவக அணி 

அடமயப்மபறலாம். 

 

உருவக அணி பதிடனந்து வடகப்படும் என்பதாக தாண்டியலங்காரத்தில் 

குறிப்பிைப்பட்டிருப்பதுைன் (Kumarasuwami, 1926)
18

, பதினாறாவது வடகயாக திருக்குறள் 

முதலான பழம்மபரும் இலக்கியங்களில் இைம்மபற்றுள்ள ஏக மத  உருவகத்டத 

ஆய்வாளர்கள் குறிப்பிடுவடத அவதானிக்க முடிந்தது (ManiMegla, 2021)
3
. உருவக அணிக்குரிய 

வடகப்பாடுகள், இலக்கணங்கள் மற்றும் எடுத்துக்காட்டுக்கடள பின்வருமாறு 

குறிப்பிைலாம். 

 

அட்ைவடண  7  
உருவக அணி வடகப்பாடுகள் 

 

01 

மதாடக 

உருவகம் 

 

'ஆகிய’ அல்லது ‘ஆக’ என்னும் உருவக உருபு மடறந்து வருவது 

மதாடக உருவகம் ஆகும். 

எ.கா- கண்கயல், கூந்தல் கருமமகம் 

02 
விரிஉருவகம் 

 

'ஆகிய, ஆக' என்னும் உருபுகள் குறிப்பிைப்பட்டு நிற்பது விரி 

உருவகம். 

எ.கா- புருவம் பிடறயொக, பூப்மபான்ற மமனி மபான்னொக... 

03 

மதாடகவிரி 

உருவகம் 

 

பாைலில் 'ஆகிய’’ அல்லது ‘‘ஆக’’ என்னும் உருவக உருபு 

மதாடகயாகவும், விரிந்தும் வருவது. 

எ.கா- வார்கைமல ம ய்யாக மவய்ய கதிமரான் விளக்கொக.. சுைைொழி 

யான் அடிக்மக சூட்டிமனன் ம ால்மாடல, இைைொழி நீங்கமவ 

04 

இடயபு 

உருவகம் 

 

பாைலில் உள்ள பல மபாருள்கடள உருவகம் ம ய்யும் மபாழுது 

அவற்டற ஒன்மறாடு ஒன்று மபாருத்தம் உடைய மபாருள்களாக 

டவத்துக் கூறுவது. 

எ.கா- எ.கா- சீர்முகச் ம ம்பூவும், ம வ்விதழ்ச் ம ங்கனியும் 

05 

இடயபிலி 

உருவகம் 

 

பாைலில் உள்ள பல மபாருள்கடள உருவகம் ம ய்யூம் மபாழுது 

அவற்டற ஒன்மறாடு ஒன்று இடயபு இல்லாத மபாருள்களாக 

டவத்துக் கூறுவது. 

எ.கா- மதனக் கலர்மகான்டற சபொன்னொகச் ம ஞ் டைமய கூனற் 

பவளக் சகொடியொக... 

06 

வியனிடல 

உருவகம் 

 

அங்கம் பலவற்றுள் சிலவற்டற உருவகம் ம ய்தும் சிலவற்டற 

உருவகம் ம ய்யாதும் உடரத்து அங்கிடய (அங்கி - அங்கத்டதயுடைய 

மபண்) உருவகம் ம ய்வதாகும். 

எ.கா- ம வ்வாய்  டகயரும்பச் ம ங்டகத் தளிர் விளங்க, டமவாள் 

ம டுங்கண் மதர்த்துலவ... குறவர் மைமகளாம் சகொம்பு 



MJSSH Online: Volume 7 - Issue 1 (January, 2023), Pages 81 – 98               e-ISSN: 2590-3691 

 

MJSSH 2023; 7(1)                                                                                                                           page | 92  

 

07 

 

சிறப்பு 

உருவகம் 

 

ஒரு மபாருடள எடுத்து அதற்குச் சிறந்த அடைமமாழிகடள உருவகம் 

ம ய்து அவற்றால் உருவகமாக்கி உடரப்பதாகும். 

எ.கா- பச்ட ப் பசுடமடயப் பட்டுைலில் மபார்டவயாய், உச்சிநீர் 

மவள்ளி உருமகாை. இச்ட யற்மறார் வாழும் குடிலாய் ேரலக்கூடு 

எவ்வுயிர்க்கும் சூழும்  லங்கள் சுைர்ந்து. 

08 
விஷரூபக 

உருவகம் 

பாைலில் ஒரு மபாருளுக்கு அதற்கு மபாருந்தாத தன்டமகள் 

உள்ளடவகடளக் கூட்டி உருவகஞ்ம ய்வது. 

எ.கா- மதயா நிலவழகு, மதன்றல் மகாடுந்தன்டம, பாயா 

ஒளிமவள்ளம் பாடவமுகம்! ஓயா(து) உறங்கும் அடலகைடல 

ஒற்மறாளிரும் மவண்டம நிறேதிதொன் என்மபன் நிடறந்து! 

09 

 

 மாதான 

உருவகம் 

 

ஒரு மபாருடள  ன்கு உருவகம் ம ய்து பின்னர் அதடனமய தீங்கு 

தருவதாகக் கூறி அத்தீங்கும் அதானாமல வருவதன்று எனப் பிறிமதாரு 

காரணத்டதக் கூறுவதாகும்.  

எ.கா- டககாந்தள் வாய்குமுதம் கண்ம ய்தல் காரிடகயீர், மமய்வார் 

தளிர்மகாங்டக மமன்மகாங்கம் இவ்வடனத்தும் வன்டம ம ர்ந்(து) 

ஆவி வருத்துவது மாதவமமான்(று) இன்டமமய அன்மறா எமக்கு... 

10 

 

உருவக 

உருவகம் 

 

ஒரு மபாருடள உருவகம் ம ய்து, அதடன மீண்டும் பிறிமதான்றாக 

உருவகம் ம ய்வதாம். 

எ.கா- மபான்மனடுந்மதாள் குன்நற புடனகந்தொ...   

11 

ஏகாங்க 

உருவகம் 

 

ஒரு மபாருளுக்குரிய அங்கம் பலவற்றுள்ளும் ஓரங்கத்டத மட்டும் 

உருவகம் ம ய்து ஏடனய அங்கங்கடள வாளாக் கூறி நிற்றல் ஆகும். 

எ.கா- காதலடனத் தாஎன்(று) உலவும் கரும டுங்கண் ஏதிலனால் 

யாமதன்னும் இன்சேொழித்நதன், மாதர் மருண்ை மனமகிழ்ச்சி 

வாண்முகத்து வந்த இரண்டினுக்கும் என்ம ய்மகா யான். 

12 

 

அம காங்க 

உருவகம் 

 

ஒன்றன் அங்கம் பலவற்டறயும் உருவகம் ம ய்து உடரப்பதாகும். 

எ.கா- ரகத்தளிைொற் மகாங்டக முகிழ்தொங்கிக் கண்மணன்னும் 

ரேத்தடஞ்ந ல் டமந்தர் மனங்கலங்க டவத்தமதார். 

13 

முற்று 

உருகம் 

 

அவயவங்கடளயும் அவயவிடயயும் முழுடமயாக உவடம ம ய்து 

கூறுவதாகும். 

எ.கா- மின்எனலாம் நுணுகுஇடைய நவய்புரையும் தைமமன்மதாள் 

குளிர்ேதிமபால் மிளிர்வதனக் மகாமளப்பூங் மகாம்பன்னாள். 

14 

அவயவ 

உருவகம் 

 

அவயவத்டத உருவகம் ம ய்து அவயவிடய (அவயவத்திடன 

உடையது) வாளாகமவ உடரப்பது.  

எ.கா- புருவச் சிரல குனித்துக் கண்ணம்(பு) என் உள்ளத்து, உருவத் 

துரந்தார் ஒருவர் 

15 

அவயவி 

உருவகம் 

 

இது அவயவிடய உருவகம் ம ய்து அவயவங்கடள வாளா 

உடரத்தலாகும். 

எ.கா- வார்புருவம் கூத்தாை வாய்மழடல ம ார்ந்தட ய மவர் அரும்பச் 

ம ந்துவிழிமதர்ப்ப மூரல் அளிக்கும் மதரிடவ வதனொம் புயத்தொல்... 

16 

ஏக மத  

உருவகம் 

 

பல மபாருள்கடள உருவகப்படுத்திக் கூறும் மபாது ஒன்றிடன மட்டும் 

உருவகப்படுத்தி விட்டு அதமனாடு மதாைர்புடைய மற்மறான்றடன 

உருவகம் ம ய்யாது விட்டுவிடுவது. 

அறிவு என்னும் விைக்ரகக் மகாண்டு அறியாடமடய நீக்க மவண்டும். 

 

மமற்குறிப்பிைப்பட்ை உருவக வடகப்பாடுகடள ம ாக்குமிைத்து உருவக உருபு 

இைம்மபறுதல் அல்லது இைம்மபறாமல் இருத்தல், பலமபாருட்கடள உருவகப்படுத்தும் 

மபாது உருவகங்கள் ஒன்றுக்மகான்று இடயபாக அல்லது இடயபின்றி அடமதல், ஒரு 
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மபாருளுக்குரிய அங்கங்கள் அடனத்டதயும் அல்லது ஒன்டற உருவகம் ம ய்தல், ஒரு 

மபாருடளயும் அதனது அங்கங்கடளயும் அல்லது குறித்த மபாருடளத் தவிர்த்து அங்கங்கடள 

அல்லது அங்கங்கடளத் தவிர்த்து மபாருடள உருவகம் ம ய்யல், ஒரு மபாருளுக்கு ஒன்றுக்கு 

மமற்பட்ை உருவகங்கடள மகாடுத்தல் என்று பல்மவறு மகாணங்களில் உருவக அணியின் 

வடகப்பாடுகள் அடமயப்மபற்றுள்ளன என்படத அவதானிக்கலாம். 

 

மமற்குறிப்பிைப்பட்ை  உருவக அணியிி்ன் வடகப்பாடுகள் மற்றும் எடுத்துக்காட்டுகள் 

என்பனவற்டற ம ாக்குமிைத்து, உவமானம் மற்றும் உவமமயம் குறிப்பிைப்படிருப்படதயும், 

உவடம அணியில் உவமானத்டதயும் உவமமயத்டதயும் இடணக்கும் மபால, புடரய, ஒப்ப, 

மான மபான்ற உவடம உருபு குறிப்பிைப்பைாதுள்ளடதயும் கண்டுமகாள்ளலாம். ‘‘புருவம் 

பிடறயாக, பூப்மபான்ற மமனி மபான்னாக...’’ என்ற உதாரணத்தில் புருவம் மற்றும் மமனி 

உவமமயமாகவும், பிடற மற்றும் மபான் என்பன உவமானமாகவும் இைம்மபற்றுள்ளதுைன் 

எந்தமவாரு உவடம உருபும் குறிப்பிைப்பைவில்டல.  

 

அவ்வாமற, (Metaphor) உருவகம் மாத்திரம் குறிப்பிைப்பட்டு, உருவகப்படுத்தப்படும் 

மபாருள் ம ரடியாக குறிப்பிைப்பைாமல் இைம்மபற்றிருக்கின்ற எடுத்துக்காட்டுக்கடள தமிழ் 

மமாழியில் அவதானிக்க முடிந்தது. இவ்வாறு இைம்மபறுவடதயும் தமிழ் இலக்கணம் 

உருவக அணியாகக் மகாள்ளும்.  

எ.கா 1: டமமயா மாமடலமயா மறிகைமலா 

எ.கா 2:    புலி (மபான்ற வீரன்) வந்தான் 

முதல் உதாரணத்தில், கண்ணடன டம, மாமடல, மறிகைல் என உருவகிக்கப்படுகிறது. 

இரண்ைாவது உதாரணத்தில் புலி என்ற உருவகம் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளதுைன், வீரன் என்ற 

உருவகப்படுத்தப்படும் உவமமயம் இைம்மபறவில்டல. 

 

 

அைபு ேற்றும் தமிழ் சேொழி இலக்கணங்களில் கொணப்படும் உருவக அணி (Metaphor)  

 

தமிழ் அணி இலக்கணத்தில் காணப்படுகின்ற உருவக அணிடயக் குறிப்பதற்கு Metaphor என்ற 

ஆங்கில ம ால் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளடத அவதானிக்கலாம் (Kumar, 2019)
16

. அவ்வாமற அரபு 

ம ால்லாட்சிக் கடலயில் (இல்முல் பலாகா) முக்கிய ஒரு பகுதியாக இைம்மபற்றுள்ள 

இஸ்திஆரா (الاستعارة) என்படதயும் ஆங்கிலத்தில் Metaphor என்மற ஆய்வாளாி்கள் 

மமாழிமபயர்த்துள்ளனர் (Nurbayan, 2019; Abdulraheem & Fareh, 2021)
20,21

. எனமவ அரபு மற்றும் 

தமிழ் மமாழிகளில் காணப்படுகின்ற முடறமய இஸ்திஆரா மற்றும் உருவக அணி குறித்து 

இரு மமாழி இலக்கியங்களிலும் குறிப்பிைப்பட்டுள்ள வடரவிலக்கணங்கள், வடகப்பாடுகள் 

என்பனவற்றில் காணப்படுகின்ற ஒற்றுடம, மவற்றுடமகடள பின்வருமாரு 

அடையாளப்படுத்தமுடிகிறது. 

 

குறித்த இருமமாழிகளில் இஸ்திஆரா மற்றும் உருவக அணி மதாைர்பான 

கடதயாைல்கள் முன்டவக்கப்பட்டுள்ள பின்புலம் குறித்து ம ாக்குமிைத்து, இஸ்திஆரா 

என்பது உவடம அணிக்கு ம ருக்கமான ஒரு கருத்தியலாக சில அறிஞாி்கள் குறிப்பிட்ை 

மபாதிலும் (Al Jarim & Ameen, 1998)
4
, மஜாஸ் (ஆகுமபயர் - Allegory) வடககளில் பிரதான 

கருத்தியலான மஜாஸ் அல்லுகவி (Linguistic Allegory)  ார்ந்த ஒரு எண்ணக்கருவாக 

இஸ்திஆராடவ அரபு ம ால்லாட்சிக்கடல அறிஞர்கள் அறிமுகப்படுத்துகின்றனாி் (Abdul Raof, 

2006)
2
. ஆகு மபயர் என்பது ஒரு ம ால் அதன் ம ாி் மபாருடளக் குறிக்காமல் மாற்றுப் 

மபாருளில் பயன்படுத்தப்படுவதாகும். அதன்படி, இஸ்திஆரா என்பது ஒரு ம ால் அதனது 

ம ர் மபாருள் மற்றும் மடறமபாருள்களுக்கிடையில் காணப்படும் ஒத்த தன்டமயினால், 

குறித்த ம ால் மாற்றுப் மபாருளில் டகயாளப்படுதல் என்று 

வடரவிலக்கணப்படுத்தப்படுகின்றது (al Maidani, 1996)
1
.   
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தமிழ் இலக்கண கடதயாைல்களில் உருவகம் என்படத உவடம அணியின் வளர்ச்சி 

நிடலயாகமவ இலக்கண ஆசிரியர்கள் அடையாளப்படுத்துவர். இந்தப் பின்னணியில் 

உவமானம் மற்றும் உவமமயத்திற்கிடையில் காணப்படும் ஒத்த தன்டம பலமாக இருப்பதன் 

காரணமாக, உவடம உருபு நீக்கப்பட்டு, உவமானமம தான் உவமமயம் என உருவகித்துக் 

காட்டுவமத உருவக அணி என வடரவிலக்கணப்படுத்தப்படுகிறது. ‘‘உவடமயம் மபாருளும் 

மவற்றுடம மயாழிவித் மதான்மறன மாட்டின் அஃ துருவக மாகும்’’ (Kumarasuwami, 1926, p. 

57)
18

.  

 

அரபு மமாழியில் இஸ்திஆரா என்பது அதில் உவமானம் ( منه المستعار ) அல்லது 

உவமமயம் ( له المستعار ) மாத்திரம் குறிப்பிைப்பட்டு இைம்மபறும். 

 هديها على نسير كواكب المدرسة في

பாை ாடலயில் சில  ட் த்திரங்கள் உண்டு, அடவ காட்டும் பாடதயில்  ாம்  கர்மவாம் 

  

 أنيابه عن الدهر كشّر

காலம் அதனது மவட்டைப் பற்கடள (மகாடூர வனவிலங்குகடளப் மபான்று) 

காண்பித்தது. 

 

முதலாவது உதாரணத்தில் ( ட் த்திரங்கள்) என்ற ம ால் (ஆசிரியாி்கள்) என்பதற்கு 

உவமானமாக இைம்மபற்றுள்ளதுைன், உவமமயம் குறிப்பிைப்பிைப்பைவில்டல. 

இரண்ைாவது உதாரணத்தில், காலம் என்பதற்கு மகாடூர வனவிலங்கு உவமானாகக் 

மகாள்ளப்பட்டு, அந்த உவமானம் குறிப்பிைப்பைாமல், அதற்குரிய முக்கிய அம் மான 

(மவட்டைப் பற்கள்) என்பது குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது. முதல் வடக  ார்ந்த உதாரணங்கடள 

“இஸ்திஆரா தஸ் ரீஹிய்யா” என்றும், இரண்ைாம் வடக  ார்ந்த உதாரணங்கடள “இஸ்திஆரா 

மக்னிய்யா” என்றும் அடழப்பர்.  

  

மமற்படி அரபு மமாழி இஸ்திஆராவுைன் உைன்படுகின்ற வடகயில், தமிழ் மமாழியில் 

உருவக அணி குறித்த முன்டவக்கப்பட்டுள்ள உதாரணங்கடள அவதானிக்க முடிந்தது.  

“புலி வந்தான்” 

‘‘ஆற்றங்கடரமயாரத்தில் காணப்பட்ை மரங்கள்  ைனமாடின’’ 

 

முதல் உதாரணத்தில் உவமானம் குறிப்பிைப்பட்டு உவமமயம் மவளிப்படையாக 

குறிப்பிைப்பைவில்டல. இரண்ைாவது உதாரணத்தில் மரங்களின் அட டவ மனித 

ம யற்பாடுகளில் ஒன்றான  ைனமாக உருவகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இந்த உதாரணத்டத 

அரபு மமாழி குறிப்பிடுகின்ற இஸ்திஆராவின் வழி நின்று விபரிப்மபாமமயானால், 

“மரங்கள்” என்பது உவமமயமாகவும் “மனிதன்” உவமானமாகவும் குறிப்பிைப்பட்டு, 

உவமானத்துைன் மதாைர்புபட்ை அம் ங்களில் ஒன்றான “ ைனம்” என்பது 

குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது. அதாவது "மரங்கள் மனிதர்கடளப் மபான்று  ைமனாடின" எனக் 

மகாள்ளப்படும். முதலாவது உதாரணத்தில் மதளிவாக உவமானம் 

குறிப்பிைப்பட்டுள்ளடமயால் “இஸ்திஆரா தஸ் ரீஹிய்யா” என்றும், இரண்ைாவது 

உதாரணத்தில் உவமானம் மதளிவாக குறிப்பிைப்பைவில்டல என்பதால் அதடன 

“இஸ்திஆரா மக்னிய்யா” என்றம் அரபு ம ால்லாட்சிக் கடல அடையாளப்படுத்துகிறது. 

 

அமதமவடள, உவடம உருபு நீக்கப்பட்ை நிடலயில, உவமானம் மற்றும் உவமமயம் 

இரண்டும் இைம்மபற்று வரும் அணிடயயும் உருவக அணி எனத் தமிழ் இலக்கணத்தில் 

குறிப்பிைப்படுகின்றது. இவ்வடக  ார்ந்த உதாரணங்கடள உருவக அணி மதாைர்பாக 

இலக்கண ஆசிரியர்களால் முன்டவக்கப்பட்ை விபரண விளக்கங்களில் அதிகமாக 

கண்டுமகாள்ள முடிந்தது. 

“மதனக் கலர்மகான்டற மபான்னாகச் ம ஞ் டைமய கூனற் பவளக் மகாடியாக...”  
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இந்த உதாரணத்தில், வி ாயகப் மபருமான் அணிந்திருக்கும் மகான்டற மலர், அவர்தம் 

 டை ஆகிய மபாருள்கடள முடறமய மபான், பவளக்மகாடியாக உருவகிக்கப்பட்டுள்ளடத 

அவதானிக்கலாம். இங்கு மகான்டற மலர் மற்றும்  டை உவமமயமாகவும், முடறமய மபான் 

மற்றும் பவளக்மகாடி உவமானமாகவும் இைம் மபற்றுள்ளன. 

 

அரபு மமாழியில், உவடம உருபு குறிப்பிைப்பைாமல், உவமானம் மற்றும் உவமமயம் 

குறிப்பிைப்பட்டு இைம் மபரும் அணிடய (Metaphor)  இஸ்திஆரா என்று ம ாக்காது, அதடன 

உவடமயணியின் (Simile) வடகப்பாடுகளில் ஒன்றாகமவ ம ாக்கப்படுவதுைன், அதடன 

தஷ்பீஹ் அல் பலீஃ (Effective Simile) என அடழக்கப்படுகின்றது (Mahsoom, Fasil Begam, Hafees, & 

Sameera, 2021)
22

. அரபு ம ால்லாட்சிக்கடல அறிஞர்கள் உவடம அணிடய (التشبيه) அணி 

இலக்கணத்தின் (Figure of speech - البيان علم ) பிரதான வடககளில் ஒன்றாகவும்,  உருவக அணிடய 

) ஆகுமபயர் (الاستعارة) اللغوي المجاز )  ார்ந்த எண்ணக் கருவாகவும் ம ாக்குகின்றனர் (Abdul Rauf, 

2006)
2
. அரபுமமாழி குறிப்பிடும் இஸ்திஆரா எண்ணக்கருவில் உவமானம் அல்லது உவமமயம் 

மாத்திரமம இைம்மபற்றுவருவதுண்டு (Al Juwaini, 2002)
5
. 

 وخلجانها الرياض عيون   وسودانها الرياض فمصر

 

எகிப்து பூந்மதாப்பாக, சூைான் அப்பூந்மதாப்பின் நீருற்றாக சிற்றாறாக...  

 

எகிப்திய அரபுக் கவிஞரான அஹ்மத் மஷளகியின் இக்கவிடத வரியில், எகிப்டத 

பூந்மதாப்பாகவும்,  சூைான்  ாட்டை நீருற்றாகவும், சிற்றாறாகவும் உவடமடமபடுத்திக் 

கூறுகின்றார். இங்கு உவடம உருபு, மபாதுத்தன்டம இைம் மபறவில்டல என்பதால், அரபு 

ம ால்லாட்சிக்கடல இதடன தஷ்பீஹ் அல் பலீஃ என அையாளப்படுத்தப்படுகின்ற 

நிடலயில் (Mohammed Hafeez, 2022)
11

, தமிழ் இலக்கணம் இதடன உருகவ அணியாகக் 

மகாள்ளும். 

 

இதன்படி, Metaphor என ஆங்கிலத்தில் மமாழிமபயர்க்கப்படும் இஸ்திஆரா மற்றும் 

உருவக அணி ஆகிய இரண்டும், குறித்த மமாழிகளில் அடவ 

வடரவிலக்கணப்படுத்தபட்ைதற்கு அடமவாக, சில மபாது ஒன்றுக்மகான்று 

உைன்படுவடதயும், சில  மயங்களில் மவறுபடுவடதயும் அவதானிக்க முடிகிறது. 

உவமமயம் மதாக்கி வரும் மபாது (ம ரடியாக குறிப்பிைப்பைாத மபாது) இரண்டு 

எண்ணக்கருக்களும் உைன்பட்டு வருவதுைன், உவமானம் மற்றும் உவமமயம் 

குறிப்பிைப்பட்டு வரும் மபாது இரண்டு மமாழிகளிலும் வித்தியா மான இலக்கணக் 

மகாட்பாடுகடளயும் புரிந்துமகாள்ளலாம். 

 

இஸ்திஆரா மற்றும் உருவக அணி மதாைர்பாக இரு மமாழிகளிலும் 

குறிப்பிைப்பட்டுள்ள வடகப்பாடுகடள ம ாக்குமிைத்து,  ாம் முன்னர் குறிப்பிட்ைடதப் 

மபால அரபு அணி இலக்கணம் இஸ்திஆராடவ, இஸ்திஆரா தஸ் ரீஹிய்யா, இஸ்திஆரா 

மக்னிய்யா என பிரதான இரு வடககளாக பிரித்து ம ாக்குகின்றது. இவ்வடகப்பாடு குறித்து 

தமிழ் இலக்கணத்தில் எவ்வித கடதயாைல்களும் இைம்மபறவில்டல. ஆனாலும், இந்த இரு 

வடககடளயும் தமிழ்மமாழி உதாரணங்களில் கண்டுமகாள்ளமுடியும் என்படத  ாம் முன்னர் 

குறிப்பிட்ை உதாரணங்களினூைாக புரிந்துமகாள்ள முடியுமாக இருந்தது.  

 

அவ்வாமற, குறித்த ஓரு வ னத்தில் இைம்மபற்றுள்ள இஸ்திஆரா எண்ணக்கருடவத் 

தாங்கி நிற்கும் ம ால், ஒரு மூலச்ம ால்லில் இருந்து மபறப்பட்ைாத ஒரு மபயர்ச் ம ால்லாக 

( الجامد الاسم  - Nonderivative Noun) இைம்மபற்றால் அல் இஸ்திஆரா அல் அஸ்லிய்யா என்றும், 

அவ்வாறு ஒரு மூலச்ம ால்லில் இருந்து மபறப்பட்ை ஒரு மபயர்ச் ம ால்லாக ( المشتق الاسم   - 

Derivative Noun) அல்லது ஒரு விடனச்ம ால்லாக இைம்மபற்றால் அல் இஸ்திஆரா அல் 

தப்இய்யா என அடழப்பர். ம ாற்பிறப்பியல் மகாட்பாடுகளில் இரு மமாழிகளிலும் 
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வித்தியா மான ம ாக்குகள் இருப்பதன் காரணமாக (Etymology) இந்த வடகப்பாட்டை அரபு 

மமாழிக்கு மாத்திரம் உரியதாக ஆய்வாளர்கள் காண்கின்றனர். 

 

அரபு மமாழி இலக்கணத்தில் குறிப்பிைப்பட்டுள்ள இஸ்திஆரா அல் முரஷ்ஷஹா, 

இஸ்திஆரா அல் முஜர்ரதா, இஸ்திஆரா அல் முத்லகா, இஸ்திஆரது மஹ்ஸூஸ் லி 

மஹ்ஸூஸ், இஸ்திஆரது மஃகூல் லி மஃகூல், இஸ்திஆரது மஹ்ஸூஸ் லி மஃகூல், 

இஸ்திஆரது மஃகூல் லி மஹ்ஸூஸ் முதலிய வடகப்பாடுகள் தமிழ் மமாழி இலக்கணத்தில் 

குறிப்பிைப்பைாவிட்ைாலும், இவ்வடகப்பாடுகளுக்குரிய இலக்கணங்களுக்கடமவாக -   ாம் 

முன்னர் குறிப்பிட்ை அரபு உதாரணங்களுக்கான தமிழில் மமாழிமபயார்ப்புக்கடளப் மபால - 

உதாரணங்கடளக் குறிப்பிைலாம்.  

 

இஸ்திஆரா தம்ஸீலிய்யா என்பது ஒரு வ னம் அல்லது வ னத்மதாைர் மவண்டி 

நிற்கும் ம ர்மபாருள் மற்றும் மடறமபாருள்களுக்கிடையில் காணப்படுகின்ற ஒத்த 

தன்டமயின் காரணமாக, குறித்த வ னம் அதனது மடறமபாருளில் 

பிரமயாகிக்கப்படுவதாகும். இஸ்திஆராவூக்குரிய தனித்துவமான ஒரு வடகப்பாைாக 

குறிப்பிைப்பட்டுள்ள இவ்வடக, தமிழ் இலக்கணத்தில் தனித்துவமான ஒரு வடகயாக 

குறிப்பிைப்பைவில்டல. இருந்த மபாதிலும் அதன் பயன்பாடு தமிழ் மமாழியில் இருப்படத 

அவதானிக்க முடிகிறது.  

الأسد ذاك من الشبل هذا -  - அந்த சிங்கத்தின் வழித்மதான்றல்தான் இந்த 

சிங்கக்குட்டி   

- புலிக்குப் பிறந்தது பூடன ஆகுமா? 

 

அரபு மற்றும் தமிழ் மமாழிகளில் காணப்படுகின்ற, மமமல குறிப்பிைப்பட்டுள்ள 

இரண்டு கூற்றுக்களும், அதன் ம ாி் மபாருளில் டகயாளப்பைாமல், மடறமபாருளில் 

டகயாளப்பட்டுள்ளன. தன் தந்டத வழிநின்று பல  ாதடனகடளப் புரிந்த ஒருவடர 

புகழ்வடத ம ாக்கமாகக் மகாண்ை இரு கூற்றுக்கடளயும், அரபு மமாழி இஸ்திஆரா 

தம்ஸீலிய்யா என அையாளப்படுத்கின்ற அமத ம ரம், இது குறித்த தமிழ் மமாழி உருவக 

இலக்கணத்தில் எவ்வித வடகப்பாட்டையும்  ாம் மபற்றுக்மகாள்ளவில்டல. 

 

 ாம் முன்னர் குறிப்பிட்ைடதப் மபான்று, அரபு மமாழி குறிப்பிடும் இஸ்திஆரா 

எண்ணக்கருவில் உவமானம் அல்லது உவமமயம் இரண்டில் ஒன்று மாத்திரமம 

குறிப்பிைப்பட்டு இைம்மபறும். இதடனத் தமிழ் இலக்கணம் உருவக அணியாக 

குறிப்பிடுவதுைன், உவமானம் மற்றும் உவமமயம் இரண்டும் குறிப்பிைப்படும் அணிடயயும் 

உருவகமாக வடரயடரம ய்கின்றது. அதாவது தமிழ் இலக்கணத்தில் உருவக அணியுைன் 

பகுதியளவில் தான் அரபு மமாழி குறிப்பிடுகின்ற இஸ்திஆரா உைன்படுகின்றது. இந்த 

வடகயில் உருவக அணி குறித்த வடகபாடுகடள  ாம் ம ாக்குமிைத்து, பதினாறு வடககளில் 

சில வடகப்பாடுகளில் அரபு மமாழி குறிப்பிடும் இஸ்திஆரா வடரவிலக்கணத்துைன் 

முரண்படுபடவகாளாக காணப்படுகின்றன. அடவயாவன, விரி உருவகம், மதாடகவிரி 

உருவகம் என்பனவாகும். இந்த இரு வடககளும் உவமானம் மற்றும் உவமமயம் இரண்டும் 

கட்ைாயம் குறிப்பிைபட்ைருப்படத மவண்டி நிற்கின்றன.. ஏமனனறால், “ஆகிய” அல்லது 

“ஆக” என்ற என்ற உவமானம் மற்றும் உவமமயத்டத இடணக்கின்ற உருவக உருபு 

குறிப்பிைப்பட்டிருப்படத அடிப்படையாகக் மகாண்ைடமந்த வடககளாகும். ஏடனய 

வடகப்பாடுகள் குறித்த கடதயாைல்கள் அரபு இலக்கணத்தில் 

இைம்மபறவில்டலமயன்றாலும், தமிழ் மமாழி அவ்வடகப்படுகளுக்காக முன்டவத்துள்ள 

இலக்கணக்மகாட்பாட்டு விதிகளின் படி, இஸ்திஆராவின் வடரயடரக்குள் நின்றும் அரபு 

உதாரணங்கள் அடமயப்மபறலாம். 
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முடிவுரை 

 

அரபு ம ால்லாட்சிக் கடலயின் (Arabic rhetoric) பிரதான பகுதிகளில் ஒன்றான இல்முல் பயான் 

(Figures of Speech - அணிஇலக்கணம்) பிரிவின் முக்கிய கடதயாைல்களில் ஒன்றான இஸ்திஆரா 

எண்ணக்கருடவயும், தமிழ் அணி இலக்கணத்தில் மபாருளணி வடகப்பாடுகளில் முக்கிய ஒரு 

கருத்தியலான உருவக அணிடயயும் இந்த ஆய்வு ஒப்பீடும ய்யதுள்ளது. ஆங்கில மமாழியில் 

Metaphor என்று அடழக்கப்படும் குறித்த இரு கருத்தியல்களின் பின்புலம், அவற்றுக்கான 

வடரவிலக்கணங்கள் மற்றும் வடகப்பாடுகள் மதாைர்பான ஒற்றுடம மவற்றுடமகடள இந்த 

ஆய்வு கண்ைறிந்துள்ளது. இரு எண்ணக்கருக்களும் அணி இலக்கணப் பின்புலத்டதக் 

மகாண்ைதாக இருப்பினும், இஸ்திஆர என்பது அரபு அணி இலக்கணத்தில் மஜாஸ் (Allegory – 

ஆகுமபயர்) எண்ணக்கரு  ார்ந்த கருத்தியாலாக அடையாளப்படுத்துவதுைன், தமிழ் 

மமாழியில் உருவகம் என்பது உவடமயணியின் வளர்ச்சி நிடலயாக கருதப்படுகின்றது. 

அவ்வாமற இஸ்திஆரா என்பது ஒரு ம ால் அதன் ம ர்மபாருடளத் தவிர்த்து, ஒத்த 

தன்டமயுள்ள இன்மனாரு மபாருளில் பயன்படுத்துவதாகும். இதன் படி இஸ்திஆராவில் 

உவமானம் அல்லது உவமமயம் இரண்டில் ஒன்று மாத்திரம் குறிப்பிைப்பட்டு இைம்மபறும். 

தமிழ் அணி இலக்கணம், இஸ்திஆராடவ உருவக அணியாக ம ாக்குகின்றது என்ற வடகயில் 

அரபு மமாழியுைன் உைன்பட்டுச் ம ல்வதுைன், உவமானம், உவமமயம் இரண்டும் 

குறிப்பிைப்பட்டு இைம்மபறுவடதயும் தமிழ் அணி இலக்கணம் உருவகமாக ம ாக்குகிி்ன்றது 

என்ற வடகயில், அரபு மமாழி முன்டவக்கும் இஸ்திஆரா மகாட்பாட்டிலிருந்து 

வித்தியா ப்படுகின்றது. உவடம உருபு நீக்கப்பட்ை நிடலயில், உவமானம், உவமமயம் 

இரண்டும் குறிப்பிைப்பட்டு இைம்மபற்றால், அரபு அணி இலக்கணம் அதடன 

உவடமயணியின் ஒரு வடகயாக - தஷ்பீஹ் பலீஃ (Effective Simile) - ம ாக்குகின்றது. 

இஸ்திஆரா மற்றும் உருவகம் இரண்டும் குறித்த இரு மமாழிகளில் வித்தியா மாக 

வடகப்பாடுகடளக் மகாண்டுள்ளன. இருப்பினும் ஒரு மமாழயில் குறிப்பிைப்பட்டிருக்கும் 

சில வடகப்பாடுகடள மற்ற மமாழி உதாரணங்களில் அடையாளம் காண முடியுமாக 

இருந்ததுைன், சில வடகப்பாடுகள் அந்த மமாழிக்மக உரியனவாகவும் கண்டுமகாள்ள 

முடிந்தது. இத்தடகய ஒப்பியல் ம ாக்குகள் இரு மமாழிகளின் ம ழுடமடய 

மவளிக்மகாண்டுவருவதற்கு உருதுடணயாக அடமயும் என ஆய்வாளர்கள்  ம்புகின்றனர். 
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